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Auteur / Urheber 1. Coauteur / Miturheber

Kreuzer Michael, SVPO/Frei Wähler Marino Alessandro, SVPO/Freie Wähler
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Si dépôt au nom d'un groupe / Im Falle der Hinterlegung im Namen einer Fraktion
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Titre / Titel

Autofahrprüfung im Oberwallis

Texte de l'intervention / Text des Vorstosses

Die praktische Autofahrprüfung kann heute lediglich in Sitten absolviert werden. Dies ist für Personen aus dem
Oberwallis, vor allem aus den Randregionen, wegen des langen Anreiseweges nach Sitten, mit erheblichem
Mehraufwand und entsprechenden Mehrkosten verbunden. Weiter leidet die Stadt Sitten unter dem grösseren
Verkehrsaufkommen. Nachvollziehbare Gründe, die praktische Fahrprüfung lediglich In Sitten anzubieten, wird
es in Zukunft nicht mehr geben, da die Autobahn auch im Oberwallis in wenigen Jahren fertiggestellt sein wird.
Bereits heute befindet sich in Visp eine Motorfahrzeugkontrolle. Das entsprechende Prüfungsangebot für den
deutschsprachigen Kantonsteil ins Oberwallis zu verlagern, wäre deshalb mit geringfügigem Aufwand möglich.
Auch im Kanton Graubünden, welcher ebenfalls ein sehr grosses Kantonsgebiet hat, ist es möglich, die praktische
Fahrprüfung an mehreren Orten (Chur, Davos usw.) durchzuführen. Dies zeigt, dass die Forderung auch bei uns
umsetzbar ist. Der Staatsrat wird deshalb mit dieser Motion aufgefordert, die nötigen Anpassungen vorzunehmen,
um die praktische Fahrprüfung im Oberwallis zu ermöglichen und umzusetzen.
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